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РОЛЬ  МІЖКУЛЬТУРНОЇ  КОМУНІКАЦІЇ 

В ПРОЦЕСІ  НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИПРОФЕСІЙНОГО 

СПРЯМУВАННЯ  
 

Анотація.У статті досліджуються умови та шляхи 

формуванняміжкультурної компетентності студентів в процесі навчання 

іноземної мови професійного спрямування.Автор визначає міжкультурну 

компетентність як інтегральну якістьособистості, що розвивається в процесі 

навчання іноземної мови,наголошуючи на нерозривному зв’язку іноземної 

мови та культури іншоїкраїни. 
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Постановка проблеми.Підвищення інтересу до проблем 

міжкультурної комунікації у сучасному світі пов'язане з процесами 

глобалізації, що виражаються у розширенні інформаційного простору, 

розвитку нових інформаційних технологій, зміцненні ділових іособистих 

контактів. Сучасна епоха ознаменована поступовим входженням України в 

світову спільноту, що обумовлює проблему освоєння культурних 

особливостей інших країн. Очевидним та просто необхіднимстає інтерес до 

вивчення та дослідженнякультури та міжкультурноїкомунікації. Науково-

технічний прогрес та бурхливий розвиток в усіх сферах життя останнього 

часу відкриває все нові можливості, види, форми і засоби спілкування, 

головною запорукою ефективності яких є взаєморозуміння, діалог культур, 

толерантність по відношенню до інших народів та цивілізацій [5].На 

сучасному етапі розвитку суспільства виникла потреба в компетентних 

працівниках, які вільно володіють  іноземними мовами.  

Актуальністьданогодослідженнязумовленанеобхідністюпідготовкиви

сококваліфікованогоконкурентоздатногофахівця, налаштованого 

наміжкультурнеспілкування та здатногопрацювати в умовах 

культурногорізноманіття. 

Формуванняміжкультурноїкомпетентностіпередбачаєякіснізміни у ставленні 

студента до світогляднихдомінантжиття і процесунавчання в університеті на 

підставістановленняадекватноїціннісноїкартинисвіту, 

усвідомленняпріоритетноїроліміжкультурногоспілкуванняв 

полікультурномуосвітньомупросторі[4,c. 8]. Вагоме значення в професійній 

підготовці фахівця набувають гуманітарні дисципліни, важливою складовою 

яких є навчання іноземним мовам в рамках програмної мовної підготовки. 

Іноземна мова на сучасному етапі модернізації вищої професійної освіти 

розглядається як важлива передумова успішної діяльності фахівця, а головне 

- його затребуваності на ринку праці. 



Розглядявищкультури та комунікації в 

їхнерозривномузв'язкуздійснюється впрацяхфілософівXVII-XX ст. Л. 

Вптенштайна, Ю. Габермаса, Г. Гадамера, І. Канта,Ф. Ніцше, П. Сорокіна, І. 

Фіхте, 3. Фройда, Ф. Шляєрмахера, О. Шпенглера 

таінших.Батькомміжкультурноїкомунікації як науковоїдисциплінивважають 

Е. Холла, якийввівцепоняття у сферу науковихдосліджень. Термін 

«міжкультурнакомунікація» булозапропоновано Є. Верещагіним та В. 

Костомаровим.Теорії міжкультурної комунікації, що намагалися пояснити 

цей феномен зрізних точок зору розробляли західні дослідники К. Бергер, С. 

Гантінґтон, Е. Гірш, Г. Гофстеде, С. Даль. Проблеми мовленнєвої діяльності 

та спілкування привертали увагу Л. Виготського, В. Гумбольдта, М. Жинкіна, 

І. Зимньої, Л. Паламаря, В. Скалкіна; навчання іноземнихмов зі спеціальною 

метою - 1 . Бермана, В. Бухбіндера, Б. Коффі, Р. Джонсона, Г. Стоуна, І. 

Тюдора, Е. Уотерса, Д. Уільямса, X. Холіка, В. Штраусса, Ф. Епперта[4, с. 

118]. 

В Україніпредметне поле досліджень у рамках проблематики 

«міжкультурнакомунікація» сьогодні в процесіформування, над ним 

працюють В. Андрущенкс, Н. Висоцька, 0. Гриценко, Л. Губерський, І. 

Дзюба, П. Донець, В. Євтух, А. Єрмоленко, Г. Касьянов, М. Кушнарьова, Л. 

Нагорна, М. Обушний, П. Скрипка [12, с. 2]. 

Мета статті полягає у визначенні змісту поняття «міжкультурна 

комунікація» та  розкриттіролі міжкультурної комунікації у навчанні 

іноземних мовпрофесійного спрямування. 

Виклад основного матеріалу.Зміни в суспільно-політичному і 

культурному житті країни, розвиток нових інформаційних технологій в 

значній мірі вплинули на викладання і вивчення іноземних мов в освітніх 

закладах.При підготовці студентів немовних ВНЗ викладання іноземної мови 

змінюється залежно від майбутньої професії спеціаліста, тобто, окрім 

загальномовленнєвих навичок, він повинен мати й навички іншомовного 

професійного спілкування,отже, міжкультурне спілкування для нього, окрім 



соціальних сфер, є спілкуваннямна професійному рівні. Підвищення 

іншомовної комунікативної компетенції невід’ємно пов’язане з підвищенням 

професійної компетенції. Студенти повинні оволодівати не тільки іноземною 

мовою, але й навичками ділового спілкування з представниками інших 

культур, щоб уникнути зайвих конфліктів та непорозумінь через власну 

неосвіченість. Помилки в іноземніймові, як правило, носіїмовивибачають, 

але відсутністьзнаньосновних правил поведінки та 

традиційпевногомовленнєвогосуспільстваможевикликатипроблеми. 

Навчанняіноземноїмовимає бути навчаннямміжкультурноїкомунікації, бо, 

вивчаючимову, студент інтегруєіншу культуру у власну картину світу. До 

того ж світовеспівтовариство ставить проблему толерантності як поваги до 

чужих цінностей, а щебільше – як позиції, щопередбачаєрозширення кола 

особистихцінніснихорієнтацій за рахунокпозитивноївзаємодії з іншими 

культурами.Важливу роль у цьомувідіграємова,яка виступає, очевидно, 

―єдиноможливимінструментом, за допомогоюякого і 

стаєреальністюбудівництвомостіввзаєморозуміння і 

взаємодіїміжпредставникамирізнихлінгво-етноспівтовариств‖ [13]. 

Усідослідникисходяться на тому, 

щосучаснаконцепціяіншомовноїосвітибазується на 

інтегрованомувивченнімови такультури, на діалозі культур і, враховуючи те, 

що мета такоїосвіти – вивченнямови через культуру, культури через мову, 

необхідноздійснюватиформуваннясоціокультурноїкомпетенції того, 

хтонавчається, в поєднанні з йогозагальнокультурнимрозвитком [13]. 

Дослідження науковців свідчать, що національна ділова культура 

суттєво впливає на стиль управління, ведення переговорів, ставлення до 

влади, відносини між колегами, шефом і підлеглими. Для успішного ведення 

справ з представниками інших країн в умовах гострої конкуренції на 

світовому ринку фахівцям у галузі економіки необхідно знати характерні 

особливості провідних бізнес-культур; усвідомлювали, який значний вплив 

здійснює національна культура на корпоративну; розуміти причини 



виникнення міжкультурних конфліктів; уміти запобігати найбільш типовим 

помилкам, пов'язаним з національними стереотипами поведінки; засвоювати 

знання і набувати вміння щодо проведення аналізу ділової культури 

потенційного іноземного партнера [8, c. 60].Таким чином, студенти,  на 

приклад, економічних спеціальностей повинні активно вивчати не тільки 

іноземнумову, але й, насамперед, здобувати навички ділового спілкування з 

представникамиінших культур. Основна мета – інтегруватися в міжнародний 

економічний контекст, сформувавши про себе уявлення як про компетентних 

та висококультурних партнерів, з якими не тільки вигідно, а й приємно мати 

справу [13]. 

Основнимиприйомамиміжкультурногонавчання є проектування й 

створенняситуацій, під час якихвзаємодіютькультури. 

Заняттяіноземноїмовимає бути точкою відліку та культурноївзаємодії, під 

час якоїрозвиваєтьсяздатністьсприймати та порівнюватирізнікультури. 

Результатом міжкультурногонавчання є не тількиміжкультурнерозуміння, a й 

між культурна компетенція, яка сприяєздійсненнюбезперешкодноївербальної 

і невербальноїкомунікаціїміжпредставникамирізнихкраїн. А 

відтакміжкультурнийпідхід до навчанняіноземнихмов в 

іншомовнійосвітіпотрібнорозглядати як діалогкультурикраїни, 

моваякоївивчається, та культурирідноїкраїни, у тому числі і власної. 

Самевраховуючиціпозиції, учитель іноземноїмови повинен 

умітиорганізуватинавчальнийпроцес у сучасномунавчальномузакладі. А це, в 

свою чергу, висуваєновівимоги до якостейвчителяіноземноїмови як 

соціальноїособистості, 

яківідображаютьінтеркультурнуспрямованістьзмістуосвіти, головною метою 

якої є залучення до світовоїкультури, формуванняморальних та 

естетичнихцінностейнаслідківтехніцизму. Зокрема, для виконання такого 

важливогозавданнясоціальноїдіяльності як прийняттярішень і 

вибірстратегійнавчальноїдіяльності з 

урахуваннямзагальнолюдськихцінностей та суспільних, державних, 



виробничих, особистихінтересів, 

вчителюіноземноїмовинеобхідноопануватипевніміжкультурнівміння, 

забезпечитиусвідомленняучнями того, щовходження в 

світіншомовноїкультурисприяєформуваннюйогоособистості як 

суб’єктарідноїкультури: 

– формувати уявлення і судження про культуру країни, мова якої 

вивчається, через ознайомлення з реальною дійсністю, що представлена 

предметно (на фотознімках, ілюстраціях плакатах, малюнках, слайдах, у 

символіці, документальних та художніх фільмах тощо); 

– ознайомити з предметно-вербальнимвідображеннямреальноїдійсності 

(програмирадіо, телебачення, етикетки, формуляри, анкети та ін.) та 

використовуватиїх як навчальнітексти;  

– залучати до знайомства з кращимизразкамимистецтва, 

щостановлятьнаціональнебагатство народу, моваякоговивчається[12, c.279].  

Основними завданнями навчання іноземної мови на сучасному етапі є: 

 навчання практичному володінню розмовно-побутовою мовою і 

мовою спеціальності для активного застосування іноземної мови, як в 

повсякденному, так і в професійному спілкуванні; 

 розвиток і формування в студентів міжкультурної комунікативної 

компетенції, рівень якої на окремих етапах мовної підготовки дозволяє 

використовувати іноземну мову і в професійній діяльності, і в самоосвітній 

цілях; 

 вивчення іноземної мови як культурного і соціального феномену, 

що сприяє підвищенню інтелектуального, загальнокультурного рівня 

студентів, оволодіння етичними нормами спілкування; 

 розвиток здібностей студентів до самовизначення в спілкуванні і 

діяльності, розвиток здібностей мислити, говорити, діяти, а в підсумку –  

саморозвиватися, самовдосконалюватися і самореалізуватися [13]. 



Умовою оволодіння студентами за порівняно короткий період часу 

досить високим рівнем комунікативної компетенції, який дозволив би вільно 

користуватися іноземною мовою в будь-яких видах діяльності, є розвиток у 

процесі навчання соціальної та комунікативної креативності, яка необхідна в 

повсякденному і професійному спілкуванні. Показником креативності 

студента виступає вміння вирішувати завдання, що виникають в процесі 

міжособистісного спілкування, брати участь в рольових іграх, знаходити 

вихід з важкої, іноді конфліктної комунікативної ситуації, застосовувати 

різні тактики поведінки для досягнення конкретно поставленої мети. 

Як прийом для розвитку креативності студентів на заняттях іноземної 

мови можна, наприклад, використовувати ділову гру. Ключовий момент у 

ділових іграх –  можливість виконання різних ролей. Гра сприяє формуванню 

різного розуміння навчальної ситуації і веде до її переосмислення. Ігри 

відкривають шлях для інформації, яка раніше була недоступною. 

При здійсненні міжкультурного навчання заслуговує на увагу 

підготовка вчителів іноземних мов на лінгвістичному та методичному рівнях, 

що обґрунтовується на тому як вони мають змогти втілити в процес 

викладання іноземної мови свої відчуття щодо кроскультурних процесів і 

вміння їх вирішення з позитивним налаштуванням [10, c. 44].Максимальний 

розвиток комунікативних здібностей – основне, перспективне, але дуже 

нелегке завдання, що постає перед викладачами іноземних мов. Для його 

вирішення необхідно освоїти і нові методи викладання, спрямовані на 

розвиток усіх чотирьох видів володіння мовою, і принципово нові навчальні 

матеріали, за допомогою яких можна навчити людей ефективно спілкуватися. 

При цьому, зрозуміло, було б неправильно кинутися від однієї крайності в 

іншу і відмовитися від усіх старих методів: треба дбайливо відібрати все 

найкраще, корисне, що пройшла перевірку практикою викладання. 

У процесі вивчення курсу «Іноземна мова професійного спрямування» 

майбутні фахівці мають засвоїти знання щодо іншої культури й набути 

досвіду її сприйняття, аналізу, порівняння, оцінювання; бути психологічно 



готовими до особливостей МКК, набути досвіду емоційного ставлення до 

різноманітних фактів іншої культури, навчитися керувати своїми почуттями 

та психологічними реакціями; вміти інтерпретувати прояви культурних 

розбіжностей, емпатійно ставитися до них, створювати в процесі МКК 

спільне значення, ґрунтуючись на загальнолюдських цінностях; 

практикувати відкритість до сприйняття «інакшості», відмовлятися від 

стереотипів, виховувати готовність змінювати свої погляди на іншу 

культуру, свої особистісні якості; прагнути глибше вивчати мову іншого 

народу, яка допомагає осягати сутність іншої культури, її цінності, 

комунікативну поведінку її носіїв тощо [8, c.62]. 

Іноземна мова виступає як засіб залучення до іншої культури і служить 

джерелом знань. У процесі сприйняття іншомовної культури відбувається 

виявлення і аналіз фактів іншої культури. В результаті цього сприйняття 

складаються певні уявлення про іншу культуру від ейфорійного і ілюзорних, 

недостовірних та достовірних до адекватно прийнятних. Дуже часто 

узагальнене уявлення призводить до формування стереотипів як 

узагальненого образу країни, нації, культури, мови. Дані уявлення-

стереотипи іноді є історично і політично детермінованими або суб'єктивно 

забарвленими. 

Відзначаючи зростання значення і практичну затребуваність іноземних 

мов як засобу міжкультурного спілкування не можна не відзначити деякі 

негативні явища в освітній політиці. Вибір іноземної мови визначається 

діапазоном політико-економічних, і культурних потреб, взаємодією в 

економічній сфері і встановленням різного роду контактів, а також цілим 

рядом факторів, таких як географічна близькість, розвиток історичних 

зв'язків, пріоритет і значимість культурних цінностей. 

Висновки.Безумовно, можна свідчити про те, що високий рівень 

сформованої міжкультурної компетенції, як невід’ємної складової вивчення 

мови має дуже важливий вплив на підготовку майбутніх спеціалістів для 

економіки та бізнесу. Навчання міжкультурної комунікації роблять заняття з 



ділової іноземної мови більш різноманітними, цікавими, що веде до 

підвищення мотивації навчання та сприйняття правдивої картини 

навколишнього світу. Іноземну мову можна розглядати як засіб розвитку 

комунікативної компетентності. Це означає, в першу чергу, вміння адекватно 

висловлювати комунікативні цілі і стратегії їх досягнення в мовній формі, а 

також вміння використовувати нормимовного етикету і соціальної поведінки 

в ситуаціях міжкультурного спілкування, в яких актуалізується знання 

ситуативного і соціокультурного контекстів іншомовної спільності. 
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